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HAPATHUBHI KOOPIUHATHU 3HEOCOBJIEHHA TA BIAYYKEHHS
B JIITEPATYPHO-MEAUYHOMY JUCKYPCI CEMIOEJIA IIEMA

NARRATIVE COORDINATES OF DEPERSONALIZATION AND ALIENATION
IN THE LITERARY AND MEDICAL DISCOURSE BY SAMUEL SHEM

Jucaneus FO.B.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

doyenm Kageopu IHO3EMHUX MO8

3 IAMUHCBKOIO MOBOI0 Ma MEOUYHOIO MEPMIHONIOZIEI0
BJ[H3Y «Vxpaincoka meouuna cmomamonociuna akademisny

Y cTaTTi JocnigXeHO HapaTuBHI CTparterii nitepaTypHO-MeanM4HOro AMCKYpCY B caTupuyHomy poMaHi Cemioena LWema
«Boxuin gim» (1978 p.). Po3rnsiHyTo 0cobnmnBOCTi HAapaTMBHOIO NO3WLOHYBaHHS 06pasiB nauieHTiB i MEAUYHMX MpaLiB-
HUKIB Y NEPCOHaXHIn po3no.iai nikaps-iHTepHa. MpoaHani3oBaHO TeHAeHLi AenepcoHanisauii i cxemaTtusauii obpasis,
X YMUCHE CNPOLLEHHSI 3 METOK CeHcMbinizauii YiTaubKoro CNpUMHATTA. PO3rnsiHyTO OCHOBHI NiIHMIBOCTMNICTUYHI 3acobu
HapaTMBHOro 3HeocobneHHs (abpesiauis, MeTadopuyHe ypedeBneHHs, CMHEKA0Xa, aHiManisawis obpasis). Y HapaTtuBHMX
KOOpAMHAaTax 3HEOCOONEHHS i BiAYY>XEHHS NMPOEKTYETLCSA POTECKHO-AEryMaHi3oBaHui NoKyc nikapHi. BupaxeHuit cxema-
T13M obpasis, eniMiHaLia iHAMBIAyanbHUX puUC fikaps i nauieHTa, CBiLOMe pO3MMBAHHS iLeHTUYHOCTI 3abe3nevytoTb dop-
MyBaHHS aTMocepu BiUyXeHHS, LLO, Y CBOKO Yepry, € NOTYXHWM BUKPVBAaSIbHUM 3aCO60M Y KOHTEKCTI aBTOPCHKOT KpUTY-
K1 Bag i HeOonikiB CUCTEMU MEAUYHOI OCBITU 1 OXOPOHM 300poB’'s CnonyyeHux LTatiB Amepukn gpyroi nonosmHm XX CT.

KnouyoBi cnoBa: nitepatypHo-meanyHuni guckypce, nposa CLUA, HapaTtop, cuHekaoxa, abpesiauis, ypedeBneHHs, aHi-
manisauis.

B ctaTbe nccnegoBaHbl HappaTMBHblE CTpaTErMn NUTEPaTYPHO-MEAULIMHCKOTO AUCKYpCca B CaTMpUYECKOM poMaHe
Camioana Lema «boxuin gom» (1978 r.). PaccmoTpeHbl 0COBEHHOCTU HApPaTUBHOMO NO3WLIMOHNPOBaHUS 06pa3oB na-
LIMEHTOB 1 MeaNLMHCKMX pabOTHMKOB B MEPCOHaXHOM NOBECTBOBaHMM Bpaya-uHTEpPHa. [poaHannanpoBaHbl TEHAEHUMM
JenepcoHanusauum 1 cxematusaumy obpasoB, NX YMbILLNEHHOE YNPOLLEHWE C LiENbo CEHCMBUNM3aLMM YnTaTesibCkoro
BOCNpUATUSA. PacCMOTpeHbl OCHOBHbIE MUHIBOCTUNUCTUYECKNE CPeACTBa HappaTnBHOro o6e3nuynBaHus (CuHekgoxa, ab-
OpeBnaums, oBeLlecTBrneHne, aHumanm3auna obpasos). B HappaTMBHbIX KoopauHatax 06e3nuumMBaHus U OTHYXOEHUS
NPOEKTUPYETCA TPOTECKHO-AErNYMaHN3MPOBAHHBIA NIOKYC OOMbHULBI. BbIpaXKeHHbIN cxemaTuaMm 00pasoB, anMMUHaLMSA
NHOMBMAYANbHbLIX YepT Bpaya U nauueHTa, Co3HaTeNbHOe pasmblBaHWE MOEHTUYHOCTM obecneymBatoT OpMUpoBaHNe
aTMocdepbl OTHYXXOEHUS, YTO, B CBOK Ovepedb, CNY>XUT MOLLHbIM OOMYnTENbHBIM CPEACTBOM B KOHTEKCTE aBTOPCKOM
KPUTUKN HEOQOCTaTKOB CUCTEMbI MeaULIMHCKOro 06pa3oBaHust U 3apaBooxpaHeHmns CoeanHeHHbIX LLitaToB AMepukn BTO-
pon NonosuHbI XX B.

KnioueBble cnoBa: nutepatypHo-MeauUMHCKuiA auckypc, npoda CLUA, pacckasymk, cuHekgoxa, abbpesvaums, ose-
LLIeCTBINEHME, aHUManm3aLums.

The article examines the narrative strategies of literary and medical discourse in the satirical novel “The House of
God” (1978) by Samuel Shem. The features of patients’ and medical workers’ images in the intern’s narration have been
considered. The tendencies of depersonalization and schematization of images, their deliberate simplification with the aim
of sensitization of the reader’s perception have been analyzed. In the narrative coordinates of depersonalization and alien-
ation, grotesque and dehumanized locus of the hospital is projected. The main linguistic and stylistic means of narrative
depersonalization (abbreviation, metaphoric materialization, synecdoche, animalization of images) have been considered.
The vividly expressed schematic images, elimination of individual traits of the physician and patient, conscious blurring
of the identity ensure the atmosphere of alienation. This is as a powerful denouncing means in the context of author’s
critique of defects and disadvantages in the system of the US medical education and public health during the second half
of the 20th century.

Key words: literary and medical discourse, US prose, narrator, synecdoche, abbreviation, materialization, animaliza-
tion.

IMocranoBka mpoGjemu. CaTtupuuHA poMaH  MiIAABaBCSA JKOPCTKIM IeH3ypi. Y poMaHi XymoXK-
«boxwuit nim» (“The House of God”, 1978 p.) ame-  HBO BTIJICHO BIACHHWHA MJOCBiNl aBTopa, 3M00yTHI
pHKaHCBKOTO Ticuxiarpa 1 mucbMeHHuka CTiBeHa — MiA yac NMPOXODKEHHS iHTEepHATypu B BocTOHCBHKiN
k. Beprmana (cnpapxHe im’st Cemroena lllema),  mikapai «bet I3paine» y 1973-1974 pp. — y nepion
0e33arepevHo, € OHUM i3 KJIIOYOBUX Ta HAaUBIUIMBO-  Botepreiirchkoro ckannany i BigcraBku P. Hikcona.
BIIIUX XyJOXKHIX TBOPIB 1po MenuimHy XX cT. [10].  Cewmtoen Illem ymepiiie BiIKpUTO MPOJEMOHCTPYBaB
«boxuii miM» — 1e CKaHgajdbHA KPUTHYIHA perpe- HEJIOJIKA TOTOYACHOI CHUCTEMH MPAKTHYHOI IiATO-
3CHTAIliS METUYHOI OCBITH W OXOPOHH 3I0POB’S  TOBKH MOJOAMX JIKapiB y KIIHIYHOMY CEpEIOBHII —
Criomyuenux IlIrariB Amepukn (mam — CIA) npy-  Hacammepes HeiiMOBipHe ¢i3udyHe, TICHXOJIOTiuHE |
roi mosoBMHM XX CT., 32 IO TBip HEOJHOPAa30BO  €MOIliiiHe HaBaHTaXXeHHs iHTEpHiB, “being on call
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every third night and working 100-plus-hour weeks”
(«nepeOyBaloTh Ha UepryBaHHi KOXKHOI TPETHhO1 HOYi, B
YMOBaX MOHa/1 CTOTOIMHHOTO po0040ro THXKHS») [ 15].
AHaji3 ocTraHHiX aocaiIKeHb i myOsikamiid.
Poman «boxwit nmim» ompa3y craB OecTceiiepom,
Ha/3BUYAMHO TMOMYJISIPHUM CEpel MOJIOIUX IpPea-
CTaBHUKIB MEJIMYHOI CIIIFHOTH Hanpukinmi 1970-x,
HE BTpayae BiH aKTyallbHOCTI i chorojHi. Sk 3a3Ha-
yae J[xoH Anyalik y nepeamoBi 1o pomany (1995 p.):
“<...>the book’s concerns are more timely than ever,
as the American health-care system approaches crisis
condition <...>” («muTaHHS:, SIKI OOTOBOPIOIOTHCS B
KHH31, Hapa3i € 11e OiTbII CBOEYACHUMH, HiK OyIb-
KOJIM, OCKUIBKM aMEpHUKaHCbKa CHCTEMa OXOPOHHM
30pOB’ sl HAOMMIKAETHCS IO KPU30BOTO CTaHy <...>»)
[17, c¢. XVI]. Tak, 1OCHiAHUKK TPUIUISIIN yBary
HIMPOKOMY BXKUTKY MEAMYHOTO cieHry [9; 20], eTuu-
HuM [7; 21], ncuxomnoriuauM [13] 1 comiosoriyHIM
actiektaMm pomany [10]. Mu mocraBmin cobi 3a METY
TOCITIIATA HapaTHBHI CTpaTerii memepcoHamizaimii i
BiIYYy)KEHHSI B IITEPaTypHO-MEIUIHOMY IHCKYpCi
pomany. MenuuHUI TUCKYpC XyAOKHBOI JiTepaTypu
K BAKJIMBUM I[IHHICHO-CBITOIVISIHUNA YMHHUK O€3-
NepepBHO TepeldyBae B LEHTPI yBarw JIOCIIJIHUKIB
[3; 4; 8; 11; 12; 14; 15] i € ocobmuBUM CIIOCOOOM
OTIPUSBHEHHS aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI B XyIOKHEOMY
TEKCTi, [0 3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTH JOCIIKEHHS.
Buxiaan ocHoBHoro marepiagy. Jlns pomany
XapaKkTepHa MEPCOHAKHA PO3MOBib APYroro pPiBHS
[5; 6] — Bix imeHi Jyikapsi-intepHa Post bama (romo-
JIEreTHYHUI HapaTop B IHTPaJi€reTHYHIN cUTya-
1ii), — SIKUH TPOXOAUTH €MOIINHY 1 MCUXOJOTIUHY
«iHimiarito» y mikapai «boxwuit aim». [Iporec amar-
Tarii HapaTtopa, HaOyTTS HUM JOCBiy NMPaKTHYHOI
poOOTH B KJIIHIYHOMY CEpPEIOBHIII CYIPOBOIKY-
€TBCSl TIOCTYIIOBOIO TpaHC(OpMAIi€l0 HOro CBiTO-
IJISI/1y, PO3BUTKOM IIMHIYHOTO CTaBJICHHSI JIO KOJIET i
MAIi€HTIB, IO BiJOOpakeHO HacamIiepe]] y HOMiHa-
THBHUX XapaKTEepPHCTUKax omoBimi. Tak, y HapaTuBi
Post bammra crioctepiraeMo HE3MiHHY TEHICHITIIO TO
abcTparyBaHHS, XOJOMHOI CXEMaTWYHOCTI Yy CBITO-
IJISLIL JIiKapst 0/10 MaiieHTiB. Bapro 3a3HaunTH, 110
MEIUYHHUI CIICHI — «CEKpeTHa MoBa JikapiB» [9] —
BiJlirpae BaXXJIMBY POJIb y MPOLECi HAPATUBHOI CXe-
Maru3zaiii oopasiB pomany. 30KpeMa, IPOyKTUBHIM
3aco0oM aOcTparyBaHHsI oOpa3y MmaiieHTa € abpeBi-
artist. Tak, Cemroen Illem movaB BiIKpHUTO BKHBATH
B IiTepaTrypHOMy TBOpi abpesiarypy “GOMER?”,
sKa po3m(poBYETHCs SK “get out of my emergency
room”, TOOTO «3a0upaiicsi reTb 3 MOTO BiJIIJICHHS
HEBIJIKJIaIHOT JIOTIOMOTH», I BUKOPHCTOBYETHCS Ha
MO3HAYEHHSI alli€HTa JIITHHOTO BIKY 3 03HAKaMH CTa-
pedoro c1aboyMcTBa, IKHA HAATO YaCTO HABITy€EThCS
IO JIIKapHi, TOOTO «3JIOBKHUBAE» TOCIyTaMH MEINd-
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Hux npauiBHuKiB. Cemioen Illem Takox po3mmpuB
1 MOTTMOUB «CEKPETHY MOBY JiKapiB» BIACHHUMH
HEOJIOTI3MaMH, SK-OT JKIHOUMH pijl BHUIIC3a3HauC-
Hoi nekcemu — “GOMERE”, moxinHuii mMpuUKMETHHK
“gomertose”, a Takoxk adpesiarypa “LOL in NAD™:
“little old lady in no apparent distress” («marieHTKa
JITHBOTO BiKy 0€3 03HAK JIEMEHIIil, sIKa 3BePTAEThCS
110 JTiKapHi 0e3 00’ €KTHBHUX MEIUYHUX MPOOIEM»).
Sk HacmioK, iMeHa, Mpi3BHINA Ta IHAMUBITyaTbHI
XapaKTEPUCTHKH TAII€HTIB BUSBISIOTHCS CIPOIIIE-
HUMH JI0 «CXEM», TICBHUX «TIATEPHIBY IMOBEIHKH, 10
BimoOpakeHo B abpesiatypax. HaiTh Oinblne, y cBi-
JIOMOCT1 HaparTopa aBTOMAaTUYHO ITiIIaf0Thcsa adpe-
Biamii ¥ mpi3Buima mikapis: “<...> and I fantasized
that “Leggo” was somehow cryptographic for “Let
my gomers go”, and I pictured the Leggo leading
the gomers out of the peaceful land of death into
the bondage of prolonged pitiful suffering life”
(«<...>1 g ysaBuB c00i, mo mpizBuie «Jlerro» Oymo
SIKOIOCh XMMEPHOI0 KpunTorpadiero no «Bimmyctu
MOiX eomepié», 1 y MOii ysiBi BUHUK 00pa3 Jikaps
Jlerro, sikuit BUBOJUTE 2oMepi6 13 MUPHOTO 1 Oe3Typ-
OOTHOTO Kparo CMEpTi B TOJIOH TPHUBAJIOTO 1 YKaIlko-
T1IHOTO CTpaXAaHHs — y KUTTs») [17, c. 81].

Hanpukinami pomany aBTop Hajmae po3ioTHi TIIO-
capiif MEIIMYHOTO CJIEHTY, 00 YXUTad MIT JIETKO 30pi-
€HTYBATHUCS CepeJl TEPMiHIB «CEKPETHOTO KOy JiKa-
piB». OKpiM HOMIHATHBHUX OAWHHIb, CIOBOTBOPYi
EKCTIEPUMEHTH aBTOPa OXOIUTIOIOTh YiTKUH aIrOpUTM
T i gac npode ciitHoT AIsTEHOCTI JTiKapsL, sIK1 TAKOXK
BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO JICTIEPCOHANI3AIlT JUCKYPCY
pomany, Hanpukinan: 7TURF — «mo30yTHCS» TIAITIEHTA,
TOOTO HAIPABUTH HOTO A0 IHIITOTO BiATIJICHHS; TTOX1I-
Huit npukMetHUK “TURFABLE” (Toii, sikoro MmoxHa
«o30yTtucs»); BOUNCE — noBepHYTHUCS 3 iHILOTO
BIAIIJIEHHS, MOCIIBHO — «Blackountu»; BUFF —
«3ayararm» narierta Tomo. OTXe, CIUIKyBaHHS
JIKapiB 3BOJUTHCS 10 HAOOPY MKOPCTKUX «KOMaHJ»:
“BUFF and TURF them somewhere else” («3amarait
1 Bimmpas ix (mamienTtiB — FO. JI.) 10 IHIIOTO BiIi-
neHHst tikapHi»); “GOMERS don’t die” («I'omepu He
nomupaioTe»); “GOMERS go to ground” («/omepu
nazgatoTe») [17, c. 381]. Bumeokpecneni aBroma-
TH3allis 1 JIETyMaHi3allisi CTOCYHKIB MK JIiKapeM i
MAIIEHTOM € MOTYKHHM JKEPEIOM KPUTHUKHU Cydac-
Hoi aBTOopy Menunnau: “This is crazy <...> What do
we do for these patients anyway? They either die or
we BUFF and TURF them to some other part of the
House.” “That’s not crazy, that’s modern medicine”
(«e 6e3rmy3mo» <...> lllo mMu HacmpaBni poOumMo
JUISL X manieHTiB? Boru abo BMUParOTh, a00 MU iX
JIATAEMO 1 BIAITPABJISIEMO o iHmoro Biami-
JIeHHS JTiKapHi». — «lle He 6e3rmy3mo, me — cyJacHa
MemuiuHay) [17, c. 62].
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OxpiMm aOpeBiaTyp, AenepcoHaiizauis mepco-
HaXxiB BiOyBa€eThCS 3aBASKM NMpUioMaM MeTado-
puuHOTO ypeueBneHHs: SIEVE («pemeTo») — BKU-
Ba€ThCS Ha MO3HAYCHHS IHTEpHA peaHiMaImiifHoro
BiIIEHHS, KW TpUiiMae HaATO Oararto marli-
enTiB; WALL («ctiHa») — mpotunexue g0 SIEVE
Touo. BogHOUac rpoTECKHOTO OKMBIEHHS 1 HaTy-
pamizanii HaOyBae snokyc sikapHi: “I stood in the
steamy heat outside a huge urinecolored building
which a sign said was THE HOUSE OF GOD”
(«SxopHUCTOSIB Ha MaNKii cneni 011 BenTn4e3Hol
OymiBii Koibopy ceui, 3 HatucoM «boxkuit giM»»)
[17, c. 16]; “At six-thirty in the morning of July
the first, I was swallowed by the House of God and
found myself walking down an endless bile-colored
corridor on the sixth floor” («O mocTi#t TpuALATH
paHKy MEPLIOTO JIUIIHS MEHE RPOKOSmHY6 «boxuii
JiM», 1 S ONUHUBCS B HECKIHYEHHOMY KOPHUIOpI
Kotbopy »coeui Ha mocToMy TIoBepci») [17, c. 26].
Cnocrepiraemo 1 TpUHOM CHHEKIOXH, HacaM-
nepex KOJIM Ha NEpedHid IUIaH BUXOAWTH XBO-
poba mogunau abo ii nposs (“the Yellow Man” —
«Kostuii Yonosik», “Boom Boom” — «bym Bym»,
“the Dog Food” — «Co6aunii Kopm», “Moe the
Toe” — «Mo Ilaneus»). HaBite Oinblue, nemnepco-
HaJli30BaHUMH BUSABIAIOTHCA (DAKTUYHO BCi Tpa-
IIBHUKH JTiKapHi: HacTaBHUK Post bama — #oro
MPOBITHUK y CBITI KIIHIYHOI MEIUIIMHU — 3He-
ocobneHuid y AUCKypci o mpi3Buckka “the Fat
Man” («ToBctyn»); crapmuii opaunarop — “Fish”
(«Puba»); konera naparopa — “Eat My Dust Eddie”
(«Kosrait 3a Muoro [1un», (Haruc Ha MOTOIIUKIIET-
HOMY KocTiomi Jikaps — FO.JI.)); agmiHiCTpaTHUB-
HUH TilepcoHan imeHTH(IKyeThCs 3a omsroM: “the
Blue Blazers” («Cuni Kyptku»), a HayKoBi Kagpu —
3a moBeaiHkoto (“Slurpers” — «migau3m») i T. 1.

He menm mikaBuM € Heosiorizm “putzel” — nie-
CIIOBO, TOXiZHE BiJ (HIKLIHHOTO Tpi3BHINA JiKaps,
SKuil y poMaHi «Bouil niM» YMHCHO Tpu3Ha4yae
narieaTaM HermoTpiOHi (!) iHBa3WBHI AlarHOCTHUYHI
MIPOIIEIypH I TIOTIOBHEHHS OIOIKETY JIKapHi.
HiecnoBo “putzel” MokHa TEPEKIIACTH 5K «3ipBaTH
IUIaH BUMKCKU TALI€HTA, JIMIIUBIINA HOTO y JIiKapHi
JUTSL TOJIAaTKOBOTO o0cTexkeHHs»: “That morning <...>
thinking of how Putzel had putzeled my discharge”
(«Toro panky <..> si pO3MipKOBYBaB TpO Te, SIK
Ilymuens 3ipeaeé Mili TIJJaH BUMHCATH TAIli€EHTA)
[17, c. 265]. Came TakuMm ynHOM Cemroen [llem, skwmii
nedinye cBoro TBOpUicTh Ak “fiction of resistance”
[19], ToOTO «riTepaTypa Onopy», IPOTHCTOITH JEMO-
paunizanii Mexnunoi npodecii, i1 mepeTBopeHHIO Ha
0e3nyiHui Oi3HeC. Y 1IbOMY KOHTEKCTI «3aroBifii»
ToBcryHa — «Bepriiisi» HapaTopa KOHIEHTPHYHHUMHU
KOJJAMHU JTIKAPHSHOTO «IIEKJIa», — SIKI Ha MeprImi
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HOTIISI 3/1AI0THCS AIIOTEEM KOPCTOKOCTI, HAIPUKJIIA,
“THE DELIVERY OF MEDICAL CARE IS TO DO
ASMUCHNOTHINGAS POSSIBLE” («OCHOBA
HAJIAHHS  MEJIMYHOI  JIOITIOMOTU
POBUTU SIKOMOTA MEHIIE») — naOyBae
a0COJIIOTHO HOBOTO 3HAYEHHSA: B YMOBAax IIparma-
TH3amii 1HAYCTpii OXOPOHH 370POB’S YHUKHEHHS
MEJIMYHOTO BTPYYaHHS iHOJI JiHCHO BHSBISETHCS
KOPHUCHIIIIUM JUTsI 37J0POB’sl Malli€eHTa, HXK HaJMIipHE
3aCTOCYBaHHsI 1HBa3MBHUX TeXHiK. OYEeBHIHO, KPH-
tuka C. lllema 3BepHeHa i Ha Tpaauiiitae mis CIIA
TIyMaueHHS MEIUIMHU 5K «TePOIYHOTO peMeciay,
mo csarae po3kBity amomarii B XIX cT. i momsrae
B arpecuBHiii O0pOTHOI JiKaps i3 XBOPOOOIO, SIKY
Tpeba «BUTHATW» 3 TiJIa MAIli€HTa 3a Oyb-sKy I[iHY.
Came Taka mo3uuis nikaps />xo B pomani «boxunit
nim»: “I never do nothing. I'm a doctor, 1 deliver
medical care’” («A 3aeacou woce poonro. 51 — nikap!
S mamaro menuuHy momoMory») [17, c. 88].

Jlerymanizariist KJIHIYHOTO cepeOBHINA Bi0yBa-
€ThCSI M 3aBISKNM BHKOPHUCTAHHIO TBAPMHHMX MeETa-
(op: marieHTH MarTh 00pa3NIUBI Npi3BUCHKA “Harry
the Horse” («I'appi Kinby), “the Lady of the Lice”
(«Koponesa Bomeii») Tomo. Y cBizomMocTi Hapa-
TOpa, SIKUH 3MYIIEHUH NocTiiiHO OopoTucs 3 (izuu-
HUM BHCHQ)KEHHSIM 1 TICUXOJIOTYHIM HaIpYKECHHSIM,
TAIlIEHTH PANTOBO HAMIISIOTHCS SICKPABUMH TBAPHH-
HuMU xapakrepuctukamu: “All of a sudden I thought
“z00”, that this was a zoo and that these patients
were the animals. A little old man with a tuft of white
hair, standing on one leg with a crutch and making
sharp worried chirps, was an egret; and a huge Polish
woman of the peasant variety with sledgehammer
hands and two lower molars protruding from her
cavernous mouth became a hippo. Many different
species of monkey appeared, and Sows were
represented in force. In my zoo, however, neither
were there any majestic lions, nor any cuddly koalas,
or bunnies, or swans” («PanTom s mogymaB: «300-
mapk», — 11e OyB 300T1apK, 1 I1i MAII€EHTHA Oy TBAPH-
HaMM. MajeHbKUH JIITHIH 40JIOBIK 13 KOMHOO 01510r0
BOJIOCCSI, SIKMI CTOSB Ha OIHIM HO31 3 KOCTHJIEM 1
MPOIYKyBaB cTypOOBaHE CTPEKOTaHHs, OyB uanieio;
OrpsilHA TIOJISTYKA, BOYEBUAb CEJITHCHKOTO TI0XO-
JUKEHHS, 3 PyKaMH-KyBaJJaMH Ta JBOMa HIKHIMU
MOJISIpaMu, 110 BUDISLAQNM 3 1i poTa-mneyepu, mnepe-
TBOpWIACS Ha Oezemoma. 3’ SBWINCS Pi3HOMAaHITHI
maenu 1 apoxu. OIHAK Y MOEMY 300TIapKy HE OYyJI0
’KOJTHOTO BEJIMYHOTO JIEBA, CUMITATUYHOI KOAJIH, KPO-
nuKa 9u Jieodens») [17, c. 32].

Bumieokpecieni 3aco0u HapaTUBHOTO 3HEOCO-
OJIeHHS — CHHEK/I0Xa, adpeBiallisi, ypedeBIeHHs, aHi-
Mautizailisi, — 3a0e3MeuyloTh BUPAKCHUI CXeMaTH3M
obpa3iB, emiMiHAIIO IHAWBIAyaTbHUX PHUC JIKAPS 1
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MaIieHTa, CBiloME PO3MHUBAHHS 1JIEHTHYHOCTI, IO,
y CBOIO Yepry, CIyrye MpOoXyKTUBHUM Oa3ucoM JUis
¢dopmyBanHsl atMochepu BiAYYyKEHHsSI B JIIKapHs-
HoMy mpoctopi. Came Tak aBTOP BHCIIOBIIIOE CBIif
MIPOTECT MPOTH JAETYMaHI3yI0u0i CHCTEMH METUTHOI
OCBITH, sIKa 3a TOTOYACHOI OpTraHizailii (GpakTUIHO
YHEMOXJINBIIIOBAJIA JIIOASHE CTaBJICHHS /10 MAlli€HTa.
Bratounce 1o paamukanpHOI JemnepcoHaiizalii oopa-
3iB mauienTis, Cemtoen Illem 3Beprae yBary unraua
Ha cepiio3Hi mpobieMu XX cT. — nmopsif i3 OypXIuBUM
PO3BHUTKOM HOBITHIX TEXHOJIOTIH 1 CTPIMKUM pPO3ILU-
PEHHSIM MOXXJIMBOCTEH JIKapiB 3pOCTAalOTh HAAMIp-
HUAW TIparMaTu3M 1 IUHI3M MEIUINHHY, 0 W 3yMOB-
JIIO€ 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS JIIKapiB HacaMIepesa 10
«HE3PYUYHUX» KaTeropiii XBOpHUX (IMAI[i€HTIB JTITHHOTO
BiKY, JIIOZIEH 13 NCUXIYHUMH PO3JIaJaMH, HaIMIpHOIO
Baroto To1o). Orike, cyoBepcuBHi ctparerii CeMmroerna
[lema cripsiMmoBaHi HacamIepe,] Ha OA0JIAaHHS [IbOTO
BIMUYy)KEHHSI 1 BIJHOBJICHHS BTPAYEHOTO 3B’SI3KY
JIKaps 3 TaIli€eHTOM. 3aBIaHHS YHATa49a — «PO3KOMY-
BaTH» TNIMOOKHH TYMaHHAH TiATEKCT poMaHy «boxwii
TiM»: BMIHHS JIKapst Oymu 3 nayieHmom i BOIHOYAC
3aJMIIaTUCS Hacammepen Jiroounoio: “You have a
great opportunity to learn medicine and start dealing
with people” («Bu maere 4ynoBy Harojay HaB4a-
THCSI MEIUIIMHI 1 TTOUaTH MAmMU CRPABY 3 TI00bMU)
[17, c. 165]; “I make them feel that they’re still part
of life, part of some grand nutty scheme, instead of
alone with their diseases. With me, they still feel part
of the human race” («I 3mymyto ix BiguyBartH, 110
BOHHM BCE€ L€ € YACTUHOIO YKHUTTSI, YACTHHOIO SKOiCh
IpaHi03HOT 0€3yMHOI CXEMHU, 1[0 BOHU HE CaMOTHI
3 ixHiMK XBOpoOaMu. 31 MHOIO BOHH BCE IIIE BiTUyBa-
FOTh ceOe YaCTHHOIO JIFOICHKOTO pomy») [17, ¢. 192].

[IpuxmeTHO, 10 B HacTyrmHOMY pomani C. [llema
«lopa ctpaxganb» (“Mount Misery”, 1997 p.) Poit
Bam, 3pemroro, ycBigomiioe (yHIaMEHTaIbHUN
ceHc Menu4HoI npodecii — JTiKyBaTh He JHIIEe MEAH-
KaMEHTO3HO YM 1HCTPYMAaHTAIIbHO, aje i 3IUII0BaTH
CroBoM. Tak, OKpiM 3IUICHHS Tijla, 3aBIAHHS JIIKAps
TOJIATAE Y BiMHOBJICHHI BHYTPIITHROI TapMOHIi
narierra: “We are with people at crucial moments
of their lives, healing. How hard it had gotten <...>
to get back to authentic suffering, authentic healing.
How much we have lost” («Mu Maemo crpaBy
3 JIIOABMU B HAJA3BUYANHO BAXKJIMBI MOMEHTHU IXHBOI'O
JKUTTS — IJ 4Jac 3UUIEHHS. SIK Bakko cramo <..>
TTOBEPHYTHCS O PO3YMIHHS ICTHHHOTO CTPakKIaHHS
1 CIIpaBKHBOTO 3ITIEHHS. SIK 6arato MU BTPaTHIIN)
[18, c. 532].

[Ipunarigao 3a3HaynMo, 1O B pomani «boxwuii
JiM» HapaTop CHpUiMae CTOCYHKH JIiKap — Mali€eHT
sk npoructostabs (“No, I’'m not a patient, I’m on the
opposing team, the doctors” — «Hi, s1 He TaIlieHT, 5
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i3 npomunexcnozo maodopy nikapis») [17, c. 235].
HarowmicTts y pomani «l'opa cTpaxnanb» croctepi-
raeThCcs 3MilleHHsS (DOKyca: 3aMiCTh 3HEOCOOJICHUX
o0pa3iB-cXeM Ha MEepIIUi IJIaH BUXOAUTH KOHIICTIT
«Mmy», mo MapKye MPIOPUTETHICTH HAATOMKEHHS
3B’SI3KY 3 MAIIEHTOM SIK 3aITOPYKH YCHIITHOTO JiKY-
BaHHs: “<...> but suddenly I understood. The issue
wasn’t me, or her, but us. The “we” in the room,
which seemed so solid right then that you could
shape it, yet so ephemeral <...> My job right then
was to hold this “we”, this connection with her, hold
it for both of us. That was my job as a doctor” («<...>
aje pamnrtoM s 3po3yMiB. [Ipobiaema Oyimo HE B MeHI
9 iif, a B Hac. Och 11e «MU» y Iill KiIMHATI 3/1aBajocs
HACTUIBKH MaTepiaiizoBaHuM, 10 oMy MOXHa OyJ10
Hazatu (opMmy, 1 BOZHOYAC HACTUIBKUA HMPUMAPHUM
<...>. Mos poOora nonsrana B TOMY, 00 YTpUMY-
BaTH OCh IIe «MH», IIeH 3B 530K 13 HEI0, YTPUMYBaTH
roro st Hac 000X. Lle Oyma Most poboTa sIK JTiKaps)
[18, c. 531]. ABTrop Harojomrye Ha HEOOXiTHOCTI
MIEPETBOPEHHS «IHIIOTO» Ha HanOaHHS «S», amxe
3pO3YMITH «IHIIIOTO» MOXXHA TUIBKU SKIIO 3POOUTH
roro «cBoim» [16, c. 493], m0 CTaHOBUTH HaWBU-
i piBeHs emnarii: “To take what seems foreign in
a person and see it as native. This is healing. This
process is what the healing process is. This is what
I signed up for, years ago. This is what good doctors
do” («B3siTH Te, 110 3712€THCS YYKOPiTHAM Y JTFOIIHI,
1 mobauntu #oro sk csoe. Ock 1e 3minenasa. Came
el mporec i € 3iieHHsM. Och Ha 10 S TOTOAMBCS
cBoro vacy. Lle Te, mo poOmsaTh xopour JiKapi»)
[18, c. 531].

BucHoBku. OTxe, HOMIHATUBHE 3HEOCOOICHHS
1 armocdepa BimuyxkeHHs B pomani Cemioena
[llema «boxwuit mimM» JexaTh B OCHOBI KOHIICTITY-
amizamii JiKapsMH CBOiX TAIi€HTIB, KIIHIYHOTO
cepenoBuila i camux cede. Ha Hame nepekoHanHs,
YMHCHE CIPOIIEHHS 00pa3iB 10 abpeBiaTyp i 3He-
BaXIJIMBUX JIEKCEM CIPsMOBaHE HacamIepea Ha
CEHCHOUTI3aIi0 YUTAIIBKOTO CIPUHHATTS, MPO IO
B)KE MIITOCS B HAIIUX TOMEPEIHIX po3Binkax [1; 2]:
aBTOp 3aKJIMKa€ YUTaya CTaTh B OMO3UILIIO0 ITUHIY-
HUM, a TIOJIEKyJU i BiJBEPTO CKaHIAIbHUM aCIICK-
TaM Hapaii onoBigada. ABTOpPChKE KOHCTPYIOBaHHS
PELENTUBHOTO «BIATOPTHEHHS» TinepTpodoBaHO
[UHIYHOTO CBITOTIISIY HapaTopa 3aKIMKaE JI0 Mepe-
OCMHUCIICHHSIM JICOHTOJIOTIYHUX IPUHIIHIIIB, a OTXKE,
70 YCBIJIOMJICHHSI BaXXJIMBOCTI BHCOKOMOPAIBHOI,
TYMaHHOI TO3MIIl JiKaps y B3a€MHHAX i3 TMaIli€H-
toM. [Ipunarigno 3azHauumo, mo toHicts C. [llema
npunagae Ha 1960-Ti pp. — HA TIIi KapKOJIOMHHUX
nomitnunux noxaiit y CIIA (Biiina y B’ernHawmi,
BOuBcTa Maprina Jlrorepa Kinra, /[>xona i Pobepra
Kennemi), a Takox OOpoThOM 3a TPOMAIIHCHKI
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mpaBa, AaKTWBIi3allii aHTHBOEHHOTO pyXy 1 Tpo-
TECTy MOJIOAI MPOTH HecmpaseiuBocTi. Ilporect
C. lllema mpoTH cHcTEeMH OpraHizamii MeIuYHOT
ocBiTH 1 oxoponu 3m0poB’st CILIA BuUsBIS€THCS
Y CBiIOMOMY TOPYIIIEHH] YCTaJeHUX MIPAaBUII pPerpe-
3€HTAaIlil i/1eali30BaHOTO 1 Tepoi30oBaHOTO 00pazy

JiKaps. Y HapaTHBHOMY TIPOCTOPI CKaHAAIBHOTO
3HEOCOOJICHHS Ta BiIYy>KEHHS aBTOP MparHe CTpsc-
HYTH CBITOIVISLJl YyUTa4ya, BUOUTH IPYHT 3-MiJ HOTO
HIT, 3MYCHUTH HOTrO BUHTH 13 30HH PEICHTHUBHOTO
KOM(OPTY 1 TUM CaMUM 3BEPHYTH yBary Ha BajKJIH-
BiCTh HaraabHHUX MpodIeM XX CT.
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